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บทคัดย่อ 

บทความนีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อสบืคน้ท่ีมาและความหมายของค าวา่ 
“ได” ที่เป็นภูมินาม หรือที่ปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของช่ือหมู่บ้าน 
ตามแนวศัพทมูลวิทยา โดยรวบรวมภูมินามจากจังหวัดพิจิตร 
และพิษณโุลก ผลการศกึษาพบวา่ ค าวา่ “ได” เป็นค ายืมภาษาเขมร
ที่หมายถึง “สาขาของแม่น ้า” หรือ “คลอง” ซึ่งเป็นค าที่ เ กิด 
การเปลี่ยนแปลงความหมายจากความหมาย “แขน” มาสู ่“สาขา
ของแม่น า้” หรือ “คลอง” โดยผ่านกระบวนการอปุลกัษณ์ที่แสดง
มโนทศันร์า่งกายคือพืน้ท่ี  

 
ค าส าคัญ  ได ศพัทมลูวิทยา ความหมาย อปุลกัษณ ์ภมูินาม
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The Toponym “Dai” in Phichit and Phitsanulok provinces: 
A study in the etymological approach  

Chinnapat Noosong 
 
Abstract 

The purpose of this article is to search for the origin and 
meaning of the toponym “Dai” found in the place names in 
Phichit and Phitsanulok provinces in central Thailand, 
using an etymological approach. The results of the study 
found that the word “Dai” is a Khmer loanword that means 
“branch of a river” or “canal.” This meaning evolved from 
its original sense of “arm” to “branch of a river” or “canal” 
through the process of metaphor. which expresses the 
concept of [BODY IS SPACE].  
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1. บทน า  

ภมูินาม (Toponym) หรือช่ือสถานท่ีนบัเป็นอีกประเดน็ท่ีนา่สนใจในการศกึษา
ภาษาไทย เน่ืองจากจะช่วยให้เข้าใจท่ีมาและความหมายของช่ือสถานท่ีนั้น ๆ 
นอกจากนีย้งัชว่ยใหเ้ขา้ใจวฒันธรรมและภมูิปัญญาในการตัง้ช่ือสถานท่ีอีกดว้ย 

ผูว้ิจยัสงัเกตว่าภูมินาม หรือ ช่ือหมู่บา้น หรือสถานท่ีในประเทศไทย สว่นใหญ่
มกัจะใชช่ื้อท่ีเก่ียวกับธรรมชาติท่ีมีความส าคญั เช่น ช่ือตน้ไม ้(เช่น ทุ่งโพ ดงไทร) 
ลกัษณะพืน้ท่ี (เชน่ อา่วลกึ หว้ยคด) หรือช่ือคน (เชน่ แพรกตาสา นายายอาม)  

ค  าว่า “ได” เป็นอีกค าหนึ่งท่ีเป็นช่ือเรียกสถานท่ี ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของช่ือ
หมู่บา้นในประเทศไทย เช่น บา้นล าได บา้นไดรงั บา้นไดปลาดกุ บา้นไดลึก บา้นไดโสน 
(พบในเขตจงัหวดัพิจิตรและพิษณโุลก)  

เม่ือสืบคน้ค าว่า “ได” จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
(ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 2556) พบวา่ ค าว่า “ได” เป็นค านาม หมายถึง “มือ” ซึ่งเป็น
ค ายืมภาษาเขมร แตเ่ม่ือน าความหมายท่ีไดจ้ากพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 (ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 2556) กล่าวคือ ความหมาย “มือ” มารวม
กบัค าอ่ืนท่ีเป็นช่ือหมู่บา้นแลว้ กลบัพบว่ามีความหมายท่ีฟังแปลก หรือ ความหมาย
ยงัไม่เขา้กนั เช่น บา้นล า “มือ” หรือ บา้น “มือ” ปลาดกุ ผูว้ิจยัจึงเกิดความสงสยัว่า 
ค  าว่า “ได” ท่ีเป็นส่วนหนึ่งของช่ือหมู่บา้นนี ้อาจมีความหมายอ่ืน เม่ือผูว้ิจัยสืบคน้
เอกสารและงานวิจยัก่อนหนา้นีพ้บว่ายงัไม่มีผูศ้ึกษาหรือใหค้  าอธิบายเก่ียวกบัค าว่า 
“ได” ท่ีเป็นภูมินาม ดว้ยเหตนีุ ้ผูว้ิจยัจึงสนใจศกึษาความหมายของค าว่า “ได” ท่ีเป็น
ภมูินาม หรือท่ีปรากฏเป็นสว่นหนึ่งของช่ือหมู่บา้นตามแนวทางศพัทมลูวิทยา 
 
2. วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

การวิจัยในครัง้นีมี้วัตถุประสงคเ์พ่ือสืบคน้ท่ีมาและความหมายของค าว่า 
“ได” ท่ีเป็นภมูินาม หรือท่ีปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของช่ือหมูบ่า้นตามแนวทางศพัทมลูวิทยา 
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3. ข้อมูลและวิธีการวิจัย  

 การศึกษาในครัง้นีผู้้วิจัยใช้ข้อมูลภูมินามจากช่ือหมู่บา้น ในพืน้ท่ีจังหวัด
พิจิตรและพิษณุโลก ซึ่งผูว้ิจยัจะรวบรวมช่ือหมู่บา้นท่ีมีค าว่า “ได” เป็นส่วนประกอบ 
จากฐานขอ้มูลช่ือหมู่บา้นรายจงัหวดั 77 จังหวดัในประเทศไทยของสนัติ ภัยหลบลี ้
(2565) จากนั้นจึงวิเคราะหค์วามหมายและท่ีมาตามแนวทางศัพทมูลวิทยาจาก
เอกสารและหลักฐานทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ โดยอาศัยแนวคิดของ 
Durkin (2009) รวมถึงอธิบายท่ีมาของค าตามแนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง  
 
4. การศึกษาตามแนวศัพทมูลวิทยา  

4.1 ความรู้เบือ้งต้นเกี่ยวกับศัพทมูลวิทยา  
ศพัทมูลวิทยา (Etymology) เป็นการสืบหาประวัติหรือท่ีมาของค า ซึ่งจะช่วย

บอกว่าค าต่าง ๆ พฒันามาจากค าใด อาจสงัเกตไดจ้ากค าบางค าท่ีนอกจากจะมี
รูปศพัทที์่คลา้ยคลึงกันแลว้ ยงัอาจมีความหมายที่คลา้ยคลึงกันดว้ย (Durkin, 
2009, pp. 1-4) 

ศัพทมูลวิทยาเป็นแนวทางหนึ่งของการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติ 
(Historical Linguistics) ซึ่งจะอธิบายว่าภาษามีการเปล่ียนแปลงอย่างใด ในการศึกษา
จะไม่ไดศ้ึกษาเฉพาะส่วนใดส่วนหนึ่งของภาษาเท่านัน้ เช่น ศึกษาเฉพาะประเด็น
สัทศาสตร์ (การศึกษาเรื่องเสียง) วิทยาหน่วยค า (การศึกษารูปค าท่ีใช้แสดง
ความสมัพนัธท์างไวยากรณ)์ อรรถศาสตร ์(การศกึษาความหมาย) หรือวากยสมัพนัธ ์
(การศึกษาความสัมพันธ์ของค าภายในประโยค) หากแต่ศัพทมูลวิทยาจะเป็น
การศกึษาเชิงประยกุตโ์ดยศกึษาหลายประเด็นพรอ้มกนั เน่ืองจากการศกึษาท่ีมา
ของค าไม่อาจใช้การอธิบายจากประเด็นใดเพียงประเด็นเดียวเท่านัน้ นอกจากนี้
การศกึษาท่ีมาของค ายงัอาจใชป้ระวตัิศาสตร ์วฒันธรรม หรือภูมิปัญญาในการอธิบาย
รว่มดว้ย (Durkin, 2009, pp. 1-4) 
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การศึกษาตามแนวศพัทมูลวิทยาสามารถอาศยัแนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง
ในการสืบคน้ท่ีมาของค า ไดแ้ก่ รอ่งรอยเชิงประวตัขิองค า (อกัขรวิธี) การเปล่ียนแปลง
รูปค า การเปล่ียนแปลงความหมายของค า การยืมค า ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษา ค ารว่ม
เชือ้สาย การสืบสรา้งเชิงเปรียบเทียบ และการเปล่ียนแปลงเสียง (Durkin, 2009, pp. 
1-4) 

4.2 แนวคิดทีใ่ช้ในการวิจัยทีเ่กี่ยวข้องกับศัพทมูลวิทยา  
ในการวิจยัครัง้นี ้ผูว้ิจยัจะอาศยัแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งกับศพัทมูลวิทยา ไดแ้ก่ 

การยืมค า (borrowing) และการเปล่ียนแปลงความหมายของค า (meaning change) 
ท่ีเกิดขึน้ในภาษาเขมรเพ่ืออธิบายการยืมค ามาใชใ้นภมูินาม ดงัอธิบายตอ่ไปนี ้

4.2.1 การยืมค า 
การยืมค า (borrowing) หมายถึง การยืมค าภาษาตา่งประเทศเขา้มาใชส่ื้อสาร

กบัผูฟั้งเม่ือตอ้งการส่ือถึงวตัถุสิ่งของหรือความคิดใหม่ โดยอาจยืมแบบทบัศพัท ์หรือ 
ยืมแบบแปลก็ได ้(ปราณี กลุละวณิชย ์และคณะ, 2535, น. 60-65)  

ค  าภาษาตา่งประเทศท่ียืมเขา้มาใชใ้นภาษาไทยมีจ านวนมาก อาทิ ภาษาเขมร 
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาพม่า ภาษามอญ เป็นตน้ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 
2548, น. 92-101) 

4.2.2 การเปล่ียนแปลงความหมายของค า 
การเปล่ียนแปลงความหมายของค า (meaning change) หมายถึง การท่ีค า

ค าหนึ่งมีความหมายอย่างหนึ่งในอดีต แตต่อ่มาไดม้ีความหมายเปลี่ยนแปลงไป 
การพิจารณาความหมายอาจพิจารณาได ้2 ลกัษณะคือ พิจารณาความหมายของค า
โดยตรงว่าค านัน้มีความหมายแตกตา่งจากในอดีตอยา่งไร และอาจพิจารณาไดจ้ากปรบิท
ของค าวา่ค านัน้สามารถปรากฏในปริบทท่ีตา่งไปจากเดิมอยา่งไร ซึ่งการเปล่ียนแปลง
ดา้นความหมาย แบง่ออกไดเ้ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ความหมายแคบเขา้ ความหมาย
กวา้งออก และความหมายยา้ยท่ี (ดษุฎีพร ช านิโรคศานต,์ 2558) 

ในการเปล่ียนแปลงความหมายของค านัน้ กระบวนการทางความคิด หรือ 
กระบวนการทางปริชาน (cognitive process) ไดมี้บทบาทอย่างมากท่ีส่งผลใหค้  า
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มีความหมายเพิ่มขึน้กลายเป็นค าหลายความหมาย (polyseme) ซึ่งกระบวนการ
ดงักล่าวประกอบดว้ย กระบวนการอุปลักษณ ์(metaphor) และกระบวนการนามนัย 
(metonymy) (วิภาส โพธิแพทย,์ 2567, น. 154) 

4.3 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาภาษาไทยตามแนวศัพทมูลวิทยา 
จากการทบทวนงานวิจยัในอดีตท่ีเก่ียวกบัการศกึษาภาษาไทยตามแนวศพัทมูล

วิทยานัน้ แมจ้ะมีจ านวนนอ้ยแตก็่มีผูศ้กึษาอยู่บา้ง ไดแ้ก่ งานของ คณุบรรจบ พนัธุเมธา 
และดาวเรือง วิทยารฐั  

คณุบรรจบ พนัธุเมธา เป็นนกัภาษาศาสตรท่ี์เขียนงานวิจยัเชิงศพัทมลูวิทยา
โดยเฉพาะอยา่งยิ่งงานท่ีเก่ียวกบัภมูินามเป็นจ านวนมาก เชน่ อนัเน่ืองดว้ยช่ือ (2555) 
ซึ่งเป็นการน าเสนอผลการวิเคราะหช่ื์อสถานท่ี หรือท่ีมาของค าจากภาษาต่าง ๆ ท่ีมี
ความเก่ียวขอ้งกบัภาษาไทย อาทิ ภาษาเขมร ภาษาไทยใหญ่ ภาษามอญ 

ส่วนดาวเรือง วิทยารฐั ไดเ้ขียนบทความวิชาการเชิงศพัทมูลวิทยาหลายเรื่อง 
เช่น “ภาษาตระกลูมอญ-เขมร กบัการศกึษาสถานนามในอีสานใต”้ (2557) “ภ ูใน ภูเขา 
ค าเรียกพืน้ท่ีสูงท่ีมาจากภาษาตระกูลมอญ - เขมร” (2563) และ “ขโมย ค าภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรในภาษาไทย” (2565) เป็นตน้  

งานของทัง้คณุบรรจบ พนัธุเมธา และดาวเรือง วิทยารฐั นบัว่ามีส่วนส าคญั
ในการศึกษาวิจยัในครัง้นี ้โดยเฉพาะอย่างยิ่งในดา้นระเบียบวิธีวิจยั 
 
5. ผลการวิจัย  

ผลการศึกษาค าว่า “ได” ท่ีเป็นภูมินาม (Toponyms) หรือค าเรียกพืน้ท่ีตาม
แนวทางศพัทมูลวิทยา (Etymology) ผูว้ิจยัจะน าเสนอ 2 ประเด็น ไดแ้ก่ การยืมค า 
(borrowing) และ การเปล่ียนแปลงทางความหมาย (meaning change) 

5.1 ค าว่า “ได” ในฐานะค ายมื  
ค าวา่ “ได” หากพิจารณารูปศพัทใ์นชัน้ตน้อาจเขา้ใจวา่เป็นค าไทย เน่ืองจาก

เป็นค าโดดพยางคเ์ดียว และปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของช่ือหมู่บา้นในประเทศไทยหลายแห่ง 
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แต่เม่ือศึกษาค้นคว้าจากเอกสารท่ีเก่ียวข้องแล้วจะพบว่าเป็นค ายืมภาษาเขมร  
ดงัอธิบายตอ่ไปนี ้

5.1.1 ค าว่า “ได” ในภาษาไทย 
พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 

2556) ไดใ้หค้วามหมายของค าว่า “ได” ไวว้่า เป็นค านาม หมายถึง มือ ซึ่งเป็นค ายืม
ภาษาเขมร (ข.) 

พจนานุกรมโบราณศพัท ์ฉบบัราชบณัฑิตยสภา (ราชบณัฑิตยสภา, 2563, 
น. 115) ไดใ้หค้วามหมายของค าวา่ “ได” วา่มาจากค าภาษาเขมร “ไฎ” ซึ่งเป็นค านาม 
หมายถึง “มือ” เชน่ “เดาะกะไดไดเลียม ลอดเคลน้” (นิราศนรนิทร)์ 

รตันมาลา พจนานุกรมแสดงความหมาย สมยั และท่ีมาของโบราณิกศพัท ์
(นิยะดา เหล่าสุนทร, 2553, น. 320) ไดอ้ธิบายว่า ค  าว่า “ใด” หรือ “ได” หมายถึง 
“มือ” เป็นค ายืมท่ีมาจากภาษาเขมร ตวัอย่างเช่น “น ามาส่งถึงได เถา้ปดาษ” (ลิลิต
มหาราช) 

จากความหมายของค าว่า “ได” ขา้งตน้ จะเห็นไดว้่า ค  าว่า “ได” เป็นค ายืม
ท่ีมาจากภาษาเขมร แตน่่าสงัเกตว่าพจนานกุรมหรือเอกสารดงัท่ีแสดงมาขา้งตน้
เก็บความหมายเฉพาะ “มือ” เทา่นัน้ ไมไ่ดเ้ก็บความหมายของค านีใ้นเชิงภมูิศาสตรไ์วด้ว้ย 

5.1.2 ค าว่า “ได” ในภาษาเขมร 
พจนานุกรมเขมร ฉบับของ Headley ปี 1977 ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า 

“ไฎ” (ដៃ) หรือ “ได” ไวว้่า “มือ” “แขน” “ก่ิง” “มือของไมเ้ถาเลือ้ย” เป็นตน้ อย่างไรก็ตาม 
ในพจนานกุรมเขมร ฉบบัของ Headley ปี 1997 (เป็นฉบบัท่ีปรบัปรุงอีก 20 ปีตอ่มา) 
นอกจากจะมีความหมายเช่นเดิมแลว้ ยงัมีความหมายท่ีเพิ่มเติมขึน้มาอีกดว้ย นั่นก็คือ
ความหมายท่ีว่า “แขนงหรือสาขาของแม่น ้า” (branch of a river) หรือถ้าใช้ค  าไทย
ปัจจบุนันา่จะหมายถึง “คลอง” หรือ “หว้ย” 

พจนานุกรมเขมรฉบบัพุทธศาสนบณัฑิตย ์พ.ศ. 2512 (1967) ของสมเด็จ
พระสงัฆราชชวน ณาต ไดใ้หค้วามหมายค าว่า “ไฎ” (ដៃ) หรือ “ได” ไวว้่า เป็นค านาม
ท่ีหมายถึง อวยัวะของมนษุยห์รือสตัวบ์างชนิดท่ีใชใ้นการหยิบจบั เครื่องมือส าหรบับิด 
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หรือหมนุ เช่น โม ่(ដៃត្បាល់កិន) เครื่องมือท่ีอยูส่่วนบนซึ่งใชค้วบคมุทิศทางรถยนต ์หรือ 
พวงมาลยัรถยนต ์(ដៃចង្កូត្ប) แขนงไผ่ (មែកឫស្សី) มือบวบ (ដៃននោង្) มือฟัก (ដៃត្ត្បឡាច) 
รวมถึง คลอง แมน่ า้ ทะเล ท่ีทอดแนวยาวในแผน่ดนิ (ដៃស្ទឹង្ ដៃទននេ ដៃស្ែុត្ទ) 

สรุปได้ว่า ค  าว่า “ได” ในภาษาเขมร หมายถึงได้ทั้ง “มือ” หรือ “แขน” 
เน่ืองจากในภาษาเขมรไมมี่ค าแยกระหว่างมือกบัแขน วิภาส โพธิแพทย ์(2561, น. 100) 
ไดอ้ธิบายไวว้่า นกัแบบลกัษณภ์าษาไดจ้ดัใหภ้าษาท่ีมีลกัษณะแบบนีเ้ป็นภาษาท่ีใช ้
“ค าเรียกเดียวกนั” (Identical) ซึ่งมกัพบในภาษาท่ีใชบ้ริเวณเสน้ศนูยส์ตูร เหตท่ีุบาง
ภาษาใชค้  าค าเดียวเพ่ือหมายถึงมือและแขนอาจเน่ืองมาจากมือและแขนเป็นอวยัวะ
ท่ีตอ่เน่ืองกนัจนอาจดเูป็นอวยัวะส่วนเดียว สว่นภาษาไทยเป็นภาษาท่ีนกัแบบลกัษณ์
จัดให้อยู่ในกลุ่ม “ค าเรียกต่างกัน” (Different) (วิภาส โพธิแพทย,์ 2561, น. 103) 
ดังนั้นในงานวิจ ัยนี ้หากเป็นการแปลความหมายของค าภาษาเขมรท่ีมีปริบท
ในภาษาไทยเชน่ใด ผูว้ิจยัจะใหค้วามหมายตามปรบิทนัน้  

นอกจากนี ้ค  าว่า “ไฎ” หรือ “ได” ในภาษาเขมรยงัหมายถึง “สาขาของแมน่ า้” 
หรือ “คลอง” ไดอี้กดว้ย แต่ในพจนานุกรมไทยฉบบัต่าง ๆ ระบุว่าหมายถึงเฉพาะ 
“มือ” เท่านัน้ โดยไม่ไดใ้หค้วามหมายเชิงภูมิศาสตร ์อยา่งไรก็ตามจากหลกัฐานภมูินาม 
น่าจะแสดงให้เห็นว่า แท้จริงแล้วค ายืมภาษาเขมร  “ไฎ” หรือ “ได” ท่ียืมมาใช ้
ในภาษาไทยไม่ไดมี้ความหมายเฉพาะ “มือ” เท่านั้น แต่ยังหมายถึง “สาขาของ
แมน่ า้” หรือ “คลอง” ไดอี้กดว้ย 

5.2 การเปล่ียนแปลงทางความหมายของค าว่า “ได” ในภาษาเขมร 
ผูว้ิจยัสนันิษฐานว่าเหตท่ีุค ายืมภาษาเขมร “ไฎ” (ដៃ) หรือ “ได” ถูกน ามาใช ้

ในความหมายว่า “สาขาของแม่น า้” (คลอง) น่าจะเกิดจากการเปล่ียนแปลงทาง
ความหมายของค าโดยผา่นกระบวนการอปุลกัษณ ์(Metaphor) 

5.2.1 กระบวนการอุปลักษณ ์(Metaphor) 
เลคอฟ และจอหน์สนั (Lakoff & Johnson, 2003, pp. 4-6) กล่าวว่า อปุลกัษณ์

เป็นเรื่องท่ีเก่ียวกับชีวิตประจ าวนั ท่ีสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นระบบความคิดของคนในสงัคม 
ซึ่งพบเห็นไดท้ั่วไป เช่น การเปรียบเทียบ ระบบความคิด มโนทัศน ์และการมองโลก  
โดยท่ีมนษุยจ์ะไมรู่ต้วัวา่ภาษาท่ีใชอ้ยูน่ัน้เป็นการเปรียบเทียบ  
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อปุลกัษณแ์สดงใหเ้ห็นการเช่ือมโยงความคิดจากวงความหมายหนึ่งไปยงั
อีกวงความหมายหนึ่ง ซึ่งได้แก่ วงความหมายตน้ทาง (Source domain) และวง
ความหมายปลายทาง (Target domain) (Claudi & Heine, 1896; Lakoff & Turner, 
1989, p. 36; Ungerer & Schmid, 1996, p. 120)  

วงความหมายตน้ทาง หมายถึง ความหมายเดิมก่อนถกูน าไปเปรียบ ซึ่งเป็น
ความหมายประจ าค า ส่วนวงความหมายปลายทาง จะเป็นความหมายใหม่ 
ท่ีต้องการ ส่ือ  (Claudi & Heine, 1896; Lakoff & Turner, 1989, p. 36; Ungerer & 
Schmid, 1996, p. 120) 

วงความหมายต้นทางมักมีความหมายเป็นรูปธรรม แต่วงความหมาย
ปลายทางมกัมีความเป็นนามธรรมมากกว่าวงความหมายตน้ทาง เช่น ค าว่า “back” 
ในภาษาอังกฤษ ซึ่งหมายถึง หลังท่ีเป็นอวัยวะส่วนหนึ่งของร่างกาย ซึ่งเป็นวง
ความหมายตน้ทางท่ีเป็นรูปธรรม ไปสู่วงความหมายปลายทางท่ีเป็นนามธรรม คือ  
มีความหมายแสดงพืน้ท่ี (space) เป็นตน้ (Claudi & Heine, 1896; Lakoff & Turner, 
1989, p. 36; Ungerer & Schmid, 1996, p. 120) 

โกทลี (Goatly, 1997, pp. 31-35) ไดอ้ธิบายว่า อุปลกัษณเ์ป็นการเช่ือมโยง
ระหว่างวงความหมายสองวงความหมาย ซึ่งตอ้งมีความสมัพนัธก์นัทางความหมาย
ดว้ย เช่น ค าว่า “leaf” ซึ่งมี 2 ความหมาย ค าว่า “leaf” ความหมายแรก หมายถึง 
“foliage” (ใบไม)้ ส่วนความหมายท่ีสอง หมายถึง “page of a book” (หนา้กระดาษ
ของหนงัสือ) 

ค าว่า leaf ทั้งสองความหมายนีส้ามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง
ความหมายได ้เน่ืองจากมีการน าเอาความหมายท่ีแสดงลกัษณะของใบไมท่ี้เป็นแผน่บาง 
มาใชเ้ปรียบเทียบกับหนา้กระดาษท่ีมีลกัษณะเป็นแผ่นบางเช่นเดียวกัน ค าว่า leaf 
ทัง้สองความหมายจงึมีความสมัพนัธท์างความหมาย (Goatly, 1997, pp. 31-35) 
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5.2.2 ค าว่า “ได” (ដៃ) ในภาษาเขมรกับกระบวนการอุปลักษณ ์
ในภาษาเขมรพบค าว่า “ได” (ដៃ)1 หลายค าท่ีแสดงให้เห็นว่าน่าจะผ่าน

กระบวนการอุปลกัษณ ์ดงัเช่นค าว่า “ไฎจงกูต” (ដៃចង្កូត្ប) หรือ “ไฎกาบูบ” (ដៃកាបូប) 
(Kim Chansocheata, 2563) 

ค าวา่ “ไฎจงกตู” (ដៃចង្កូត្ប) มาจากค าวา่ “ដៃ” ท่ีหมายถึง “มือ” หรือ “แขน” กบั 
ค าว่า “ចង្កូត្ប” ท่ีหมายถึง “หางเสือ” หรือ “กลไกการบงัคบัเลีย้ว” เม่ือน ามารวมกันจึง
หมายถึง “พวงมาลยัรถยนต”์ ซึ่งเป็นเครื่องมือท่ีใชส้  าหรบับงัคบัควบคมุทิศทางของ
รถยนต ์และมีลกัษณะท่ีสามารถควบคมุหรือบงัคบัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (รถ) ไดเ้ช่นเดียวกบั 
“มือ” หรือ “แขน” 

ค าว่า “ไฎกาบูบ” (ដៃកាបូប) มาจากค าว่า “ដៃ” ท่ีหมายถึง “มือ” หรือ “แขน” 
กบั ค าว่า “កាបូប” ท่ีหมายถึง “กระเป๋า” เม่ือน ามารวมกนัจึงหมายถึง “หูกระเป๋า” ซึ่ง
เป็นสิ่งท่ีใชส้  าหรบัจบัหรือหิว้กระเป๋า ลกัษณะของหกูระเป๋าคือเป็นส่วนท่ีย่ืนออกมา
จากกระเป๋า ซึ่งโดยทั่วไปอาจมีสองขา้งเช่นเดียวกับ “มือ” หรือ “แขน” ซึ่งเป็นอวยัวะ
ท่ีย่ืนออกมาขา้งล าตวัเชน่เดียวกนั  

ค  าว่า “ไฎ” (ได) ในภาษาเขมรยังพบในค าเรียกพืน้ท่ีอ่ืน ๆ ท่ีมักเก่ียวกับ 
แหล่งน า้ดว้ย เช่น “ដៃទននេ” (ล าน า้) “ដៃស្ែុត្ទ” (แหล่งน า้ท่ีมาจากทะเล) “ដៃបឹង្” 
(ปากน า้) (Kim Chansocheata, 2563) 

นอกจากนี ้ล  าน า้ท่ีเช่ือมโยงกับโตนเลสาบ (បឹង្ទននេសាប) และไหลมารวมกับ
แม่น า้โขงและแม่น า้บาสกั (ទននេបាសាក់) ในบริเวณท่ีเรียกว่า “จตมุขุ” ในกรุงพนมเปญ 
ก็เรียกว่า “ไฎโตนเลสาบ” (ដៃទននេសាប) ซึ่ง “ไฎ” หมายถึง ส่วนท่ีย่ืนออกมาจากโตนเลสาบ 
ลกัษณะท่ีย่ืนออกมาดงักลา่วน่าจะมีสว่นคลา้ยกบั “แขน” ซึ่งเป็นอวยัวะท่ีย่ืนออกมา
จากล าตวั ดงัภาพ 
 
 

                                                           
1 ค  าว่า “ដៃ” สามารถปรวิรรตดว้ยอกัษรไทยเป็น “ไฎ” ซึง่ในบทความนี ้ผูว้ิจยัจะเขียนโดยยดึตามเสียง

คือ “ได” เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย แตห่ากเป็นขอ้ความที่ผูว้ิจยัอา้งอิงมาจากงานอื่น เชน่ 
งานของ Kim Chansocheata (2563) ผูว้ิจยัจะใชรู้ป “ไฎ” ซึง่เป็นรูปปรวิรรตตามตน้ฉบบังานวิจยันัน้ 
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ภาพที่ 1  
โตนเลสาบเป็นแหล่งน ้าขนาดใหญ่ซ่ึงมีส่วนที่ยื่นต่อออกไป คือ “ไฎโตนเลสาบ” หรือ “แม่น ้า
โตนเลสาบ”  
 
 

 
 
 
 

 

 

 
 
หมายเหตุ .  จาก  wikipedia,  โดย LICADHO, (https://km.wikipedia.org/wiki/ទ ន នេ នៅកែពុ
ជា#/media/ឯកសារ:Cambodia_location_map.svg) 

 
ด้วยเหตุนี ้ ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่าค าว่า “ได” หรือ “ไฎ” ในภาษาเขมร 

ท่ีหมายถึง “มือ” หรือ “แขน” น่าจะเกิดการเปล่ียนแปลงความหมายโดยผ่าน
กระบวนการอปุลกัษณ ์จงึสง่ผลใหมี้ความหมายใหมเ่พิ่มขึน้มา  

5.2.3 ความสัมพันธท์างความหมายระหว่าง “แขน” กับ “สาขาของแม่น า้” 
ดงัท่ีไดก้ลา่วมาขา้งตน้แลว้วา่ ค  าวา่ “ไฎ” หรือ “ได” ในภาษาเขมรท่ีหมายถึง 

“มือ” หรือ “แขน” น่าจะเกิดการขยายความหมายโดยผ่านกระบวนการอุปลักษณ ์
โดยมีวงความหมายตน้ทางกับปลายทาง กล่าวคือ ความหมายว่า “มือ” หรือ “แขน” 
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เป็นวงความหมายต้นทาง ส่วนความหมายว่า “สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง”  
เป็นวงความหมายปลายทาง  

เม่ือพิจารณากรณีค าว่า “ไฎโตนเลสาบ” ท่ีเป็นแม่น า้เช่ือมกับโตนเลสาบ  
ซึ่งโตนเลสาบเป็นผืนน า้ขนาดใหญ่จึงน่าจะเปรียบไดก้บัล าตวั โดยมีแมน่ า้โตนเลสาบ
ย่ืนต่อออกไปเป็น “แขน” เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาไทย คือ การใชค้  าว่า “ล า” หรือ 
“คลอง” ในภมูินามท่ีเป็นสายน า้หรือทางน า้ 

ค  าว่า “ไฎ” หรือ “ได” ทัง้สองความหมายนีส้ามารถเช่ือมโยงความสมัพนัธ์
ระหว่างความหมายได ้เน่ืองจากมีลกัษณะทางความหมายรว่มกัน กล่าวคือ “แขน” 
หรือ “มือ” เป็นอวัยวะท่ีย่ืนต่อออกมาจากล าตวั เช่นเดียวกับ “แม่น า้หรือแหล่งน า้
ขนาดใหญ่” ท่ีมีสาขาย่อยหรือแตกแขนงออกเป็นแม่น า้สายย่อยหรือล าคลองหลายสาย 
ซึ่งสามารถพิจารณาเปรียบเทียบความคลา้ยคลึงกนัระหว่างร่างกายมนุษย์-อวยัวะ 
กบัพืน้ท่ี (แหลง่น า้) ไดด้งัภาพ 
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ภาพที่ 2  
เปรยีบเทียบลกัษณะของแขนมนษุย์ทีย่ืน่ออกมาจากล าตวัซ่ึงเป็นวงความหมายตน้ทางกบัแม่น า้
ทีต่่อยืน่ออกมา (ไฎโตนเลสาบ) ทีเ่ป็นวงความหมายปลายทาง  

 

 

 

 

 

 

 
หมายเหต.ุ จาก pngegg, (https://www.pngegg.com/th/png-zzbqb); vecteezy, โดย Tiang-nga, 
(https://www.vecteezy.com/) 

 

ในท านองเดียวกัน “แขน” นับว่าเป็นอวัยวะท่ีมีความส าคญั เช่นเดียวกับ 
แม่น า้ (คลอง) ท่ีเป็นปัจจยัส าคญัในการด ารงชีพของมนุษย ์จึงอาจส่งผลใหม้มุมอง
หรือระบบความคิดของคนสามารถเช่ือมโยงเปรียบเทียบอวัยวะ “แขน” ว่ามี 
ความคลา้ยคลึงกับ “แม่น า้” ซึ่งการเช่ือมโยงระหว่างอวัยวะ “แขน” กับ “แม่น า้” นี ้
อาจพิจารณาไดว้า่เป็นอปุลกัษณท่ี์แสดงมโนทศันเ์รื่องพืน้ท่ี (space) 

อย่างไรก็ตามการเปรียบเทียบอวยัวะในร่างกายกับพืน้ท่ีนัน้ไม่ไดพ้บเฉพาะ 
“แขน” เท่านัน้ ในภาษาไทยยงัพบการเปรียบเทียบอวยัวะอ่ืนของรา่งกายในเชิงอปุลกัษณ์
อีกดว้ย เช่น ใจ (พระมหาวีระ บญุนาดี และ นนัทนา วงษไ์ทย, 2566) หนา้ (วรรณา ชินวิกยั, 
2546) หลงั (ศภุชยั ต๊ะวิชยั, 2557) และอวยัวะอ่ืน เชน่ หวั กน้ นิว้ (อทุมุพร มีเจรญิ, 2542) 
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6. สรุปผลและอภปิรายผลการศึกษา  

6.1 สรุปผลการศึกษา 
จากผลการศึกษาค าว่า “ได” ตามแนวศพัทมูลวิทยา แสดงใหเ้ห็นว่า ค  าว่า 

“ได” เป็นค ายืมภาษาเขมร ท่ีน ามาใช้เป็นภูมินาม (Toponyms) ในจังหวัดพิจิตร 
และพิษณโุลก 

แมว้่าพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จะระบุความหมาย
ของค าวา่ “ได” ไวเ้พียงความหมายเดียว คือหมายถึง “มือ” ตวัอยา่งเชน่ “พรานป่ายอ
ใดสด า” ซึ่ง “ใด” หรือ “ได” หมายถึง “มือ” สว่น “สด า” เป็นค ายืมภาษาเขมรหมายถึง 
“ขวา” ขอ้ความในตวัอยา่งขา้งตน้จงึหมายถึง “พรานป่ายกมือขวา” แตจ่ากการศกึษา
จะเห็นไดว้่าค าว่า “ได” ท่ีน ามาใชใ้นภาษาไทยนัน้ไม่ไดมี้ความหมายเฉพาะ “มือ”  
เพียงอย่างเดียว แต่ยังหมายถึง “สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” ได้อีกด้วย เช่น  
“ไดผกัแวน่” “ไดกระพงัปลา” “ไดตายวน” 

ค าว่า “ได” ท่ีมีความหมายว่า “มือ” (ในภาษาเขมร คือ “ไฎ” (ដៃ) ซึ่งใช้
หมายถึงไดท้ัง้ “มือ” และ “แขน”) นั้น ไดเ้กิดการเปล่ียนแปลงความหมาย โดยมี
ความหมายท่ีเพิ่มขึน้มาคือ “สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” ท่ีผ่านกระบวนการอปุลกัษณ ์
ซึ่งแสดงมโนทัศน ์“ร่างกายเป็นพืน้ท่ี” ท่ีเกิดจากกระบวนการทางความคิด โดยท่ี
ความหมาย “มือ” หรือ “แขน” กบั “สาขาของแมน่ า้” หรือ “คลอง” นัน้ มีความสมัพนัธ์
ทางความหมาย กล่าวคือ เป็นส่วนท่ีย่ืนต่อออกมาจากส่วนหลักหรือส่วนส าคัญ
เชน่เดียวกนั  

การเปล่ียนแปลงทางความหมายดังกล่าวนีน้่าจะเกิดขึน้ในภาษาเขมร 
เพียงแต่ในพจนานุกรมไทยเก็บความหมายเพียงความหมายประจ ารูปท่ีหมายถึง 
“มือ” เทา่นัน้ ไมไ่ดเ้ก็บความหมายเชิงภมูิศาสตรท่ี์เกิดการขยายความหมายมาดว้ย 

เม่ือผูว้ิจยัส ารวจภูมินามในจงัหวดัพิจิตรและพิษณุโลกพบภูมินามท่ีมีค าว่า 
“ได” เป็นสว่นประกอบอยูด่ว้ยเป็นจ านวนมาก เชน่ ล าได ไดลกึ ไดน า้ขุน่ ไดโสน ไดรงั 
ไดปลาดกุ ค าว่า “ได” ในภูมินามเหลา่นีไ้ม่ไดมี้ความหมายว่า “มือ” แตมี่ความหมาย
ว่า “สาขาของแม่น า้” ซึ่งอาจหมายถึง “คลอง” ซึ่งหากน าค าว่า “ได” ท่ีหมายถึง 
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“สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” มาพิจารณาร่วมกับค าอ่ืนจะพบว่ามีความหมาย 
เขา้กนัได ้ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตารางที่ 1 
ความหมายของภูมินามทีม่ีค าวา่ “ได” เป็นสว่นประกอบ 
 

ภมูินาม ความหมายของภมูินาม 

ล าได ล าคลอง 
ไดลกึ คลองลกึ 
ไดน า้ขุน่ คลองที่มีน า้ขุน่ 
ไดโสน คลองที่มีตน้โสน 
ไดรงั คลองที่มีตน้รงั 

ไดปลาดกุ คลองที่มีปลาดกุ 

 
จากตารางความหมายของภูมินามท่ีมีค าว่า “ได” เป็นส่วนประกอบ ขา้งตน้ 

เห็นไดว้่า ค  าว่า “ได” ท่ีมีความหมายว่า “สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” เม่ือน ามา
รวมกบัค าอ่ืนจะมีความหมายเขา้กันหรือไปในทางเดียวกัน ตวัอย่างเช่น “ไดน า้ขุ่น” 
ซึ่งสิ่งท่ีจะมีหรือบรรจนุ  า้ท่ีขุ่นไดน้ัน้ก็จะตอ้งหมายถึง “แหลง่น า้” เชน่ แมน่  า้ หรือล าคลอง 
เช่นเดียวกับ “ไดโสน” ซึ่งตน้โสน (อ่านว่า สะ-โหฺน) เป็นพืชท่ีขึน้อยู่บริเวณใกลแ้หล่งน า้
หรือขึน้ในพืน้ท่ีลุ่ม ดงันัน้ ค  าว่า “ได” ซึ่งหมายถึง “สาขาของแมน่ า้” หรือ “คลอง” ท่ีมี
ตน้โสนขึน้อยูจ่งึมีความสมเหตสุมผล  
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ภาพที่ 3  
ป้ายชือ่หมู่บา้น บา้นล าได จงัหวดัพษิณโุลก 

ภาพที่ 4  
ป้ายชื่อโรงเรียนบา้นไดลึก “ประชานุสรณ์” 
จงัหวดัพจิิตร 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
หมายเหต.ุ จาก Google Earth, (https://www.google.co.th/intl/th/earth/) 

  
ดว้ยเหตผุลท่ีกล่าวมาขา้งตน้ทัง้หมดจากการศกึษาตามแนวศพัทมลูวิทยานี ้

ผูว้ิจยัจงึสนันิษฐานวา่ค าวา่ “ได” หมายถึง “สาขาของแมน่ า้” หรือ “คลอง”  
6.2 อภปิรายผลการศึกษา 
6.2.1 จากการสงัเกตของผูว้ิจยัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นบทน าว่าภูมินามในประเทศไทย 

ส่วนใหญ่มกัจะใชช่ื้อท่ีเก่ียวกับธรรมชาติท่ีมีความส าคญั เช่น ช่ือตน้ไม ้(เช่น ทุ่งโพ 
ดงไทร) ลกัษณะพืน้ท่ี (เช่น อ่าวลึก หว้ยคด) หรือช่ือคน จากผลการศึกษาในครัง้นี ้
ก็ช่วยยืนยนัไดว้่า ค  าว่า “ได” สอดคลอ้งกบัลกัษณะดงักล่าวขา้งตน้ คือเป็นภูมินาม 
ท่ีเป็นสว่นหนึ่งของลกัษณะพืน้ท่ี เชน่ “ไดลกึ” ท่ีหมายถึง “คลองลกึ”  

6.2.2 บทความวิชาการของดาวเรือง วิทยารัฐ (2557) ไดแ้สดงให้เห็นว่า
การศกึษาศพัทมลูวิทยา ในพืน้ท่ีบริเวณอีสานใตข้องประเทศไทย ควรใหค้วามส าคญัแก่
ภาษาตระกลูมอญ-เขมร ผูว้ิจยัมีความเห็นไปในทางเดียวกนั กล่าวคือ นอกจากพืน้ท่ี
บรเิวณอีสานใตข้องประเทศไทยท่ีควรใหค้วามส าคญัแก่ภาษาตระกลูมอญ-เขมรแลว้ 



   VANNAVIDAS 
Vol. 25 No. 1 January - June 2025  

61 

พืน้ท่ีบริเวณภาคเหนือก็เชน่เดียวกนั ท่ีควรใหค้วามส าคญัแก่ภาษาตระกลูมอญ-เขมร 
ซึ่งยงัคงปรากฏร่องรอยของค ายืมภาษาเขมรในภูมินาม ซึ่งนอกจากค าว่า “ได” แลว้
ผูว้ิจยัยงัพบภูมินามอ่ืนท่ีเป็นค ายืมภาษาเขมร เช่น ค าว่า “ตลุก” ในช่ือหมู่บา้นเช่น 
“ตลกุแรด” “ตลกุหิน”  

6.2.3 ในพืน้ท่ีจังหวัดพิจิตรและพิษณุโลกเป็นพืน้ท่ีลุ่ม มีเส้นทางน า้เป็น
จ านวนมาก ประชาชนส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม จึงอาจส่งผลใหพื้น้ท่ี
บริเวณนีมี้ค าเรียกแหล่งน า้จ  านวนมาก เช่น ห้วย หนอง คลอง บึง ค ูสระ มาบ แคว 
รวมถึงมีการยืมค าภาษาเขมร “ได” เขา้มาใช ้ซึ่งการใช้ค  าศพัทส์ะทอ้นใหเ้ห็นถึง
วิถีชีวิตและวฒันธรรมของคนในพืน้ท่ีนัน้ดว้ย 

6.2.4 นอกจากภาษาเขมรแลว้ ในภาษาต่างประเทศอ่ืนก็ยังพบการขยาย
ความหมายจาก “แขน” ไปสู่ “สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” เช่น ค าว่า “arm”  
ในภาษาอังกฤษ (Merriam-Webster, n.d.) และ ค าว่า “bras” ในภาษาฝรั่งเศส  
(Le robert dico en ligne, n.d.) จึงน่าจะแสดงใหเ้ห็นว่าอุปลักษณท่ี์แสดงมโนทศัน์
เรื่องพืน้ท่ี (space) ท่ีเป็นการเปรียบเทียบอวยัวะในร่างกายกับพืน้ท่ี จาก “แขน” สู่ 
“สาขาของแม่น า้” หรือ “คลอง” นัน้มีความเป็นระบบท่ีสอดคลอ้งกับความคิดและ 
การมองโลกของมนษุยโ์ดยทั่วไป 

 
7. ข้อเสนอแนะ  

7.1 น่าสนใจศกึษาตอ่ไปว่า ภูมินาม “ได” ยงัพบในทอ้งถ่ินอ่ืนนอกเหนือจาก
จังหวัดพิจิตรและพิษณุโลกหรือไม่ หากไม่พบภูมินามนีใ้นจังหวัดอ่ืนก็อาจแสดง 
ให้เห็นว่า ภูมินาม “ได” เป็นภูมินามเฉพาะของท้องถ่ินนี ้ ซึ่งอาจแสดงนัยยะ 
ทางประวตัศิาสตรบ์างประการได ้ 

7.2 ในอนาคตควรมีการศึกษาการแพร่กระจายของภูมินาม “ได” ในภาคกลาง
และภาคอ่ืน ซึ่งจะเป็นการขยายขอบเขตของการศึกษาจาก “ศพัทมูลวิทยา” ไปสู่ 
“ภมูินามวิทยา” ตอ่ไป 
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